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[TpenmeTom paccMOTpEHUS B AOKJIAAE SIBISAIOTCS NPOOJIEMbl, BOZHUKILINE
B X0Jie cocTaBieHus «CioBaps ppa3eoJOrn4ecKuxX 3aMMCTBOBAHUM PyCCKOTO
A3pika». HecMOTpst Ha TO, YTO 3aMMCTBOBAHUS COCTABIAIOT 3HAYUTEIIBLHYIO
4yacTh (pa3eooruyeckoro (oHAa PYyCCKOro 53bIKA, OHU €IIE HE CIYKUIH
MaTepHaioM JIeKCUKorpaduyeckoro onvucanus. [lpyunnaMu 3Toro sBisitoTc,
BO-TIEPBBIX, BCE €UIE HEIOCTATOYHAsI MaTepHualibHasg 0a3a AJii UICTOPUUYECKOTO
U3ydeHus: (pa3eosioruu: HCTOPUKO-3TUMOJOTUYECKOIO CJIOBAPS PYCCKOU
¢dpazeonoruu, B KOTOpOM ObUIM ObI MPENCTABIIEHbl MaTE€pPHANIbl Pa3TUUYHBIX
VCTOPUYECKUX DJIIOX, IIOKAa HE CYLIECTBYET, a HUMEIOIIUECs HCTOPUYECKUE
CJIOBApU OXBATHIBAIOT ()Pa3€0JIOTU3MbI B OTPAHUYEHHOM 00bEMe. Bo-BTOpBIX,
¢dpazeosornyeckiue 3aUMCTBOBAaHUS, B OTIMYME OT JIEKCUUYECKUX, B SI3bIKE-
pELUIIMEHTEe, KaK IIPaBWJIO, NEPEBOLATCA M B CBI3M C OTUM Kak
3aMMCTBOBAHHbIE HE BocHpuHUMarTCA. K TOMy XKe Ipu coBHAaneHUU
(Gpa3eosOoru3MOB B PA3NUYHBIX SI3bIKAX HE BCErla MOYKHO TOBOPUTH O
3aMMCTBOBAHUHU; B OTIEIBHBIX S3bIKAX BO3HUKHOBEHHE HJICHTUYHBIX
UAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN MOXKET ObITh OOBSICHEHO OJIMHAKOBBIMU
JOTHYECKUMH M O0pa3HO-aCCOLMATUBHBIMHU TPOILIECCAMU, COBMECTHBIM
OIBITOM, COBMECTHBIM OOIIIECTBEHHBIM U KYJIbTYPHBIM OKPYKEHHUEM U T. II.

K uucny nepBbix (paszeonornueckux kanek B XI-XIV BB. cienyer, mo-
BUJIMMOMY, OTHECTH MHOTHE YCTOWYUBBIE OOOPOTHI, OTMEUYEHHbBIE B TEKCTE
bubnuu u BoumeanMe 3aTeM B JPEBHEPYCCKUE TEKCTHI. 3HAYUTEIbHAS YaCTh
ITUX BBIPAKEHUH SIBIISIETCS KaJIbKAMH JPEBHEEBPEUCKUX U APEBHETPEUYECKUX
UMOM WJIM UMEET O0Jiee IPEBHUE UCTOYHUKHU.

Haunnaga ¢ XV u no camoe nHawano XVIII B. crapopycckuii s3bIK
WCIIBITBIBAJl BJIMSHHUE IIOJBCKOTO s3blka. Ha JexcudyeckoM ypoBHE 3TO
BIIMSHUE YK€ JOCTATOYHO M3Yy4EHO, YTO K€ KacaeTcsi IOJIbCKHUX
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(b pa3eosornuecKux 3auMCTBOBaHUI, TO UX UCCIIEIOBAHHUE TIOKA M€ TOJHKO
HA4YMHAECTCS.

B XVIII B. T/1laBHBIM HMCTOYHHMKOM OOQOTAIllEHUSI CJIOBApPHOrO COCTaBa
PYCCKOT'O sI3bIKa CIYKUJIM HEeMEUKUd U (PpaHIiy3ckuil s3blku. B mepBoi
yeTBepTH X VIII B. 0COOEHHO CHUIIBHBIM SIBJISIETCS BIMSHUE HEMEIKOTO SI3bIKA,
TaKk Kak OoJiblllas YacTh HEMENKUX (Pa3eoJOrnyecKux 3auMCTBOBAHUMN
NPOHUKIIA B pycCKHM s3bIK B IleTpoBckyro 3moxy. lJisi BTOpOil MOJOBUHBI
XVIIl — nagana XIX B. xapakTepHO 3HAYUTEIbHOE YHCIO (GPaHIy3CKUX
dpazeosornueckux Kajaek, T.K. B O3TOT Nepuoj; (paHIly3cKoe BIHSHUE
JOCTHUIJIO CBOETO arores.

B nepsoii nonoBune XIX B. MOSIBIAIOTCS OTAEIBHBIE 3aMMCTBOBAHUS U3
AHTJIMMCKOTO sA3bIKa. X MOTOK pe3ko yBenmuuwics B KOHIE XX — Hadale
XXI B. 3HauUTENBHOE YUCIIO U3 HUX COCTABISIOT (Pa3€OJTOTHUECKUE KATbKH.

B npennaraemom cioBape noAgpoOHO OMUCHIBAIOTCS (Ppa3eoqoruyeckue
3aMMCTBOBAHUSI  PA3JMYHBIX SI3BIKOBBIX 3MO0X, KaXI0€ M3 KOTOPBIX
CONPOBOXKJIA€TCS TOYHOW JeUHUIMEH, CTUIMCTUUYECKUMU TOMETaMu |
WJUTIOCTPATUBHBIM MATEPHUAIIOM.

The subject of this article is the difficulties that arose during the
compilation of the “Dictionary of phraseological borrowings of the Russian
language”. Borrowings have not yet served as material for lexicographical
description, despite constituting a significant part of the phraseological fund
of the Russian language. The reasons for this are, firstly, an insufficient
material basis for the historical study of phraseology: a historical and
etymological dictionary of Russian phraseology that is compiled of the
material of different historical eras does not yet exist. Historical dictionaries
only cover phraseological units in a limited volume. Secondly, phraseological
borrowings, unlike lexical loanwords, are usually translated in the recipient
language, and therefore are not considered as borrowed. Furthermore,
cognates of idioms in different languages cannot always be considered as
borrowing. In some languages, similar idioms can be explained by common
logical and associative processes, shared social and cultural environments,
etc.

The first phraseological calques of the 11" — 14™ centuries seem to be
fixed expressions from the Bible which later found their way into Old Russian
texts. A significant proportion of these idioms are calques of Hebrew and
Greek phraseological units or have earlier sources.

From the 15" century up to the very beginning of the 18" century, the
Old Russian language was under the influence of Polish. As far as the lexical
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level is concerned, the research about the influence of the Polish
phraseological borrowings is still at its early stages.

In the 18" century, the main source of lexical enrichment in the Russian
language was French and German. The influence of the German language was
especially strong in the first quarter of the 18™ century since a large part of
German phraseological borrowings were introduced into the Russian language
by Peter the Great. For the second half of the 18" — early 19" centuries, a
significant number of French phraseological calques are typical, because in
this period the French influence reached its apogee.

Some borrowings from English start to appear in the first half of the 19"
century and increase largely at the end of the 20™ and beginning of the 21%
century. A considerable number of them are phraseological calques.

This dictionary provides a detailed description of phraseological
borrowings from different linguistic periods, each of which is accompanied
by a precise definition, stylistic markers and illustrative material.
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